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The Biblioteca de Catalunya is the Catalan national library. Its mission is to gather, 
preserve and disseminate the bibliographical output of Catalonia and that 
production related with the Catalan linguistic field; it has also competences on 
bibliographic standards and cataloging. It receives and manages the legal deposit of 
Catalonia and assigns the ISSN number to Catalan periodical publications. 

  

It was created in 1907 and has a rich collection of more than three million 
documents of different types and formats: old and modern books, maps, 
manuscripts, papers, journals, plates, photographs, sound recordings, etc. that 
grows thanks to the legal deposit, purchases and gifts; its annual growth is around 
one hundred fifteen thousand documents. 
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Every year the library gives access to near one hundred thousand documents at the 
reading rooms, and receives more than two million five hundred thousand accesses 
to digitized documents that are made available on the net. 

 



This slide shows you in detail the volume of our digitized documents available at the Internet.  
Just these 81.000 digitized documents generate thirty times more consultations than the 
whole analogical collection of more than 3M items. This statistic supports our strategic lines of 
work and demonstrates the importance of putting more and more content in the Net.  

 

Let me remark that this statistic  is only figures of our own digital repositories.  It doesn't 
include accesses to our documents from international portals or projects as Europeana or 
Google Books.  
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Since the beginning of this century the Biblioteca de Catalunya is paying special attention to 
understanding the new digital context and to finding out current and futures needs of society; it 
has progressively adapted procedures, techniques and priorities to face the changes and 
challenges of this new scenario. 

 

In fact, year 2004 may be considered the real starting point on digital matter at the Biblioteca de 
Catalunya. It was that year when the Governing Board of the library approved its first strategic 
plan for the period 2004-8 that was reinforced with the next strategic plan for the period 2009-
2012. Both plans highlighted three lines of activity to be focused on, all of them close related to 
information technology: the improvement of virtual services for users, the dissemination of 
digitized documents through the Internet, and the harvesting of the Catalan web. Going after 
these objectives in 2005 the Biblioteca de Catalunya set up ARCA (Arxiu de Revistes Catalanes 
Antigues=Old Catalan Serials Archive), MDC (Memòria Digital de Catalunya=Digital Memory of 
Catalonia) and PADICAT (Patrimoni Digital de Catalunya=Digital Heritage of Catalonia), and it 
signed an agreement to participate in Google Books project; in 2007, from the beginning, 
collaborates with Europeana, the European cultural portal. I will go back to Europeana later, as it 
is a good example of the evolution and challenges we are facing now and will do in the future.  

 

In any case, nowadays, thanks to technology cooperation among institutions, universities and 
other agents of knowledge and culture is much easier as well as waking up curiosity of new users 
and getting interest of private partners, specially toward cultural heritage. Internet and the IT 
(information technologies) have provided heritage institutions with efficient tools to disseminate 
the cultural heritage and created tailored virtual services according to individual interests of 
users.  
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Libraries in Catalonia have a long tradition of cooperation, thanks to it we have 
several cooperative tools: union catalogs, cooperative authority files, guidelines … 
so when we began to prepare the implementation of digital repositories we did it 
again in cooperation. 

 

We prepared guidelines on how to digitize for different uses (access and 
preservation) and types of documents, they  were prepared in the frame of the 
Consortium of University Libraries of Catalonia, to which the Biblioteca de 
Catalunya belongs; as well as we translated and defined how to apply the metadata 
of Dublin Core. This aspect was specially significant and necessary as we were 
planning to share also the technological platform, which selection was also done 
together with CBUC. 

 

All these documents haven been updated when needed. 

 

 

 



In 2005 we set up the projects I mentioned before, all of them cooperative and also cross domain, 
with the participation of organizations of different nature: archives, museums, cultural 
institutions, … together with libraries. 
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In 2007 Europeana began to prepare its prototype; In fact, at that moment, it was 
not yet called Europeana, it was the European Digital Library Network – EDLnet; 
EDLnet was founded in the frame of the eContentPlus EU’s program.  Its goals were 
to design, first a model and then a prototype of the European digital library to be 
operational at the end of 2008.  

 

EDLnet has more than 100 representatives of heritage and knowledge, IT experts 
from throughout Europe.  

And, in July of that year, the Biblioteca de Catalunya was invited to join the network 
and to participate both in working groups and providing content.  

 

I believe that the incorporation of Catalan collections was interesting for Europeana 
because reinforced the idea of a portal where the rich diversity of European 
languages and cultures were represented. 
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The way that Europeana usually operates is like the slide shows. Europeana collects 
metadata and thumbnails in most of cases, from digital repositories and 
aggregators through OAI-PMH protocol. Metadata are indexed and managed in 
Europeana in order to answer user queries. The results that Europeana offers are 
just the descriptions, which are linked to digital objects in the repositories of 
provenance, where they remain.  
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2008 November: Europeana prototype was set up as operational service with more 
than 2 million of digital  

objects.  

 

When the prototype was launched it was really easy for providers to participate in 
Europeana; any schema of metadata was accepted, and institutions with an OAI-
PMH implemented, had just to map their fields to the schema based on Dublin 
Core created for Europeana. 

 



This is an example of the mapping for one of the collections of Biblioteca de Catalunya 
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When the prototype was opened there were about 10.000 digital objects of the Biblioteca de 
Catalunya 

128 manuscripts  

101 incunabula 

9.777 photographic plates 

124 artistic bindings 
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This is the schema to which had to conform. Only three of the new fields added by Europeana 
were mandatory: provider, to maintain a list of contributors, type, to be able to refine results, and 
isShownBy, to link metadata to the digital object in its original context. 
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After the good experience of the Library of Catalonia with Europeana, in 2010 other Catalan 
institutions were interested in participating too. 

 

From the point of view of metadata, to add more institutions to the portal was not really complex 
due to in many cases were institutions used to describe documents in the bibliographic catalog, 
which is just another different code of description but based on a same conceptual 
understanding, and they were used to work under standards .  

 

So what we did was to check the use done by institutions of each one of the mandatory elements 
which Europeana required, and to prepare the mapping for all of them. 

 

Related to Europeana the situation of Catalonia is a little bit different from other European 
countries. 

 

There is not any national aggregator, there are single institutional repositories such as 
Cartographic Institute of Catalonia and cooperative digital repositories as Digital Memory of 
Catalonia. The Digital memory of Catalonia consists of a single platform and instance where 
several institutions maintain their digitized collections, which can be managed and customized in 
a separate way.  Even though the singularity and particular needs are respected, there are some 
minimal guidelines that everyone is following. 

 

The role of the Biblioteca de Catalunya is of intermediation: we inform institutions about changes 
and requirements, propose uses for certain fields to be according ESE, check the collections 
before being harvested, distribute agreements, and we are the contact with Europeana. 
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In 2010 when we contacted again with Europeana to update the collections, the 
scenario had changed. Contributors had not only to map data, but also provide 
these data in ESE format, so a significant part of work that Europeana did until that 
moment, was transferred to institutions.  

 

In Catalonia most of the collections are managed with commercial software, and 
these software were not adapted to Europeana schema, so we had to develop an 
external tool of conversion, and we did it. Even it was not complex the fact was that 
we had to invest resources and money to do it.  



16 
16 

One year later, Europeana introduced some new elements, basically to make more 
visible the information about aggregators and to standardize the rights over the 
object and metadata. So, again we had to adapt our tools. 

 

  



17 
17 
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Today, Catalan institutions are contributing to Europeana with 41.313 documents, 
some of them are single as photographs, posters, maps, drawings ... and some 
other compound documents like books, periodicals, personal papers, …  
contributed by the repositories of the Institut Cartogràfic de Catalunya and the 
Digital Memory of Catalonia.  
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This is the complete of Catalan institutions that are contributing to Europeana 
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The map shows the coverage of some of these documents. This is one of the new 
features recently implemented by Europeana thanks to metadata.  

 

The example is a tachymeter, an instrument of measurement, that belongs to the 
collection of the Institut Cartogràfic de Catalunya. The object is located at Germany 
because is where it was manufactured. 
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The current situation is more or less the same that last year, but we know that EDM 
is the Europeana future. 

 

EDM enables the data enrichment from a range of selected authoritative sources. 
For example, a digital object from one provider may be contextually enriched by 
Europeana by the addition of data from authority files held by another provider. 

 

EDM allows: 

 

Link across language, domain and institutional views through alignment to both 
authoritative vocabularies. To find new meaningful associations between different 
objects from different institutions. 

 

Contribute to the improvement of existing data by potentially identifying duplicate 
records  
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EDM is not an update of ESE, it is a major change which implies to enrich current 
metadata and the ones created hereinafter. Without this enrichment, even though  
the digital objects could have a format conform to EDM, their information will be 
not enough to apply the improvements of semantic web. 

 

So, we have started to work to create a new tool conform to EDM. In Catalonia, 
apart from all these reasons, the Spanish Ministry of Culture has announced that 
EDM will be mandatory for institutions that ask for a grant to digitize. 
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Metadata are important,  due to they allow engines discover content and are 
essential for use and re-use of information, as well for developing new and tailored 
services to end-users. But ESE and EDM should be consolidated and become 
permanent. 

 

Nowadays the priority of institutions should be, from my point of view, to increase 
the critical mass of heritage available on the web. There is yet a long way to achieve 
that at least all the documents in public domain will be available, and this should be 
our main goal.  
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